
CHAYA 

.... 

H oydu lashem ki toyv-whatever God does is for the best. That is,
it had better be, because try changing it if you don't like it! I was 
once like that myself; I stuck my nose into this, into that, until I 
realized I was wasting my time, threw up my hands, and said, 
Tevye, what a big fool you are! You're not going to remake the 
world ... The good Lord gave us tsa'ar gidul bonim, which means 
in plain language that you can't stop loving your children just 
because they're nothing but trouble. If my daughter Tsaytl, for 
example, went and fell for a tailor named Motl Komzoyl, was that 
any reason to be upset? True, he's a simple soul, the fine points of 
being a Jew are beyond him, he can't read the small print at all­
but what of it? You can't expect the whole world to have a higher 
education. He's still an honest fellow who works hard to support 
his family. He and Tsaytl-you should see what a whiz she is 
around the house!-have a home full of little brats already, touch 
wood, and are dying from sheer happiness. Ask her about it and . 
she'll tell you that life couldn't be better. In fact, there's only one 
slight problem, which is that her children are starving ... 

Ad kan hakofoh alef-that's daughter number one. And as for 
number two, I mean Hodl, I hardly need tell you about her. You 



























TEVYE THE DAIRYMAN 

the only madman of my kind. Once, for example ... but do you 
promise not to laugh at me? Because I'm afraid you'll laugh ... 
Well, once I put on my best clothes and went to the station in 
order to take the train there-I mean, to where he and she live. I 
stepped up to the window and asked for a ticket. "Where to?" says 
the ticket seller. "To Yehupetz," I say. "Yehupetz?" he says. "I 
never heard of such a place." "Well, it's no fault of mine if you 
haven't," I say--arid I turn right around, walk home again, take 
off my best clothes, and go back to work, to my little dairy business 
with its horse and wagon. How does the saying go? /sh lefo'aloy
ve'odom le'avoydosoy-the tailor to his needle and the shoemaker to 
his bench ... 

Ah, you're laughing at me anyhow? What did I tell you! I even 
know just what you're thinking: you're thinking what a screwball 
Tevye is ... If you ask me, then, ad kan oymrim beshabbes hagodol­
it's time to call it quits for the day. Be healthy and well, and drop me 
a line now and then. For God's sake, though, remember what I told 
you: you're not to breathe a word about any of this, or put it in any 
of your books! And if you absolutely must write about it, write that 
it happened to somebody else, not to me. As it says in the Bible, 
vayishkokheyhu-me, Tevye the Dairyman, please forget ... 
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